
From The Place Where We Are Right 

 

 

From the place where we are right מִן הַמָקוֹם שֶבּוֹ אָנוּ צוֹדְקִים, 

Never will there sprout לֹא יִצְמְחוּ לְעוֹלָם 

Flowers in the spring. פְרָחִים בָּאָבִיב. 

  

The place where we are right הַמָקוֹם שֶבּוֹ אָנוּ צוֹדְקִים 

Is trampled and hard הוּא רָמוּס וְקָשֶה 

Like a courtyard. כְמוֹ חָצֵר. 

  

But doubts and loves make אֲבָל סְפֵקוֹת וַאֲהָבוֹת עוֹשִים 

The world loose  ַאֶת הָעוֹלָם לְתָחוּח 

Like a mole, like a plow.  ֲכְמוֹ חָרִיש, פַרְפֶרֶתכְמוֹ ח. 

And a whisper will be heard in the place וּלְחִישָה תִשָמַע בַּמָקוֹם 

Where the house once was, שֶבּוֹ הָיָה הַבַּיִת 

Now destroyed. אֲשֶר נֶחֱרַב.  
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